
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, June 8 

8:00 a.m.                                                    Rosemary & William Griffin + 
5:30 p.m.                                                         For all Graduating Seniors 
Sunday, June 9  
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors  
11:00 a.m.                                                                                     Joe Izzo + 
12:00 p.m.                                          Por los Jovenes que se graduaron 

Monday, June 10 

8:00 a.m.                                          25th Anniversary for Deacon Doug 
Tuesday, June 11 
8:00 a.m.                             25th Anniversary for Deacon Doug 
Wednesday, June 12 
8:00 a.m.                                          25th Anniversary for Deacon Doug 
Thursday, June 13 
8:00 a.m.                                          25th Anniversary for Deacon Doug 
5:30 p.m.                                                                                      OLM Staff 
Friday, June 14 
8:00 a.m.                                                                     For our Deceased + 
7:00 p.m. (Spanish)                                                               Noel Tzompa 
Saturday, June 15 
8:00 a.m.                                                                                 Max Kudar + 
5:30 p.m.                                                                                Deacon Doug 
Sunday, June 16 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors  

10:00 a.m.                                                  Rosemary & William Griffin + 
12:00 p.m.                      Elias Garcia +, Delfino Tzompa +, Luis Garcia,               
.                                                              para todos los papas del mundo 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add someone 
to the prayer list or have a Mass offered for a specific 
intention, contact the parish office. If you would like a 
Mass offered on a specific date, contact the parish 
office at least six months prior to that date.   

 

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be strug-
gling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Ed DeTemple, Patrick Sullivan, James De Temple, Parker Felton, Ro-

seanne Brandau, Cecilia Bellinghiere 
              Souls of the Departed        
Shannan Bitner, Ken Edmiston  

 
  
 

June 15 – June 16 
 

Tenth Sunday in  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

May 

Current Month 
Collected                   $ 46, 667 

Current Month YTD 
Collected                    $ 707,933 

Current Month  Budgeted       $55,083 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $625,166 

X Domingo del  

Tiempo Ordinario 

June 9, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Natalie Goss 

8:00 am:  Tom McCauley & Shane Gray 

10:00am: Barbara McPeak 

12:00 pm: Cristina Sanchez, Francisca 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Martha & Bill Best 

8:00 am: Stuart Palmer & Carmel Tice 

10:00am: Ramon Garcia, Abigail Nava Aburto, Mary Kay Turner, Silvia 
Acosta 

12:00 pm: Alicia Aguilar, Cristina Sanchez, Lucero, Lidia Corona, Edgar, 
Margarito Ramos, Paola Montiel 

9 de Junio, 2024 



Doers of the Word                              Sunday, June 9, 2024                   The Three Trees 

 

There once were three little trees growing on a mountaintop.  They loved dreaming of what they would be when 

they grew up.  The first little tree wanted to become a treasure chest, holding beautiful gold and diamonds and oth-

er precious stones.  The second little tree, as it looked at the small stream trickling by on its way to the ocean, decid-

ed it wanted to become a mighty ship carrying kings and other important people.  The third little tree gazed at the 

valley below.  It decided that it did not want to leave the mountain at all.  Instead, it wanted to grow to be the tallest 

tree on the mountain.  Then, people would look up to it and raise their eyes to heaven and think of God 

 

Many years passed, and the trees flourished and grew tall and 

strong.  Soon , it was time for them to be harvested. 

The first tree, that wanted to be a magnificent treasure chest, was 

devastated to learn it would become a simple manager for hungry 

farm animals.  The second tree, that wanted to be a beautiful 

ship, was fashioned into a simple fishing boat.  And the third tree, 

that wanted to remain living on the mountain as a symbol of glory 

to God, was cut down and made into wooden beams for Roman 

soldiers to use to execute criminals. 

Many days passed, and the trees lost their dreams.  But then one 

night, a young woman in Bethlehem placed her little baby into the 

manger.  Thus, the first tree became the first bed for the baby 

Jesus. 

 

 Some years passed, and the second tree realized that it, too, was 

now holding the greatest treasure in the world.  One night, when 

there was a huge storm, one of the men in the boat - a man named Jesus - commanded the wind and storm to be 

silent, and they did.  The tree, now a fishing boat, was overwhelmed  at the idea that it was carrying the savior of the 

world. 

 

Finally, one Friday morning, the third tree was startled to discover that its beams were being used to crucify Je-

sus.  The tree felt ugly and abused.  It felt ashamed that instead of being used to glorify God, it had become an agent 

of death.  However, On Sunday morning, when the sun rose, so did Jesus.  Now, every time people thought of the 

third tree, they would think of God.  That was better than being the tallest tree in the world. 

 

Though all of the trees had dreams, none of them came true in the way they had imagined.  Rather, the outcomes 

became much, much more than their dreams.’ (Angela Elwell Hunt, “The Three trees: A Traditional Folktale,” David 

C. Cook, Publisher, 1989.) 

 

That is what, in effect, St. Paul was saying, “..as we look not to what is seen but to what is unseen; for what is seen is 

transitory, but what is unseen is eternal.. If our earthly dwelling is destroyed.. we have a building from God eternal 

in heaven.”.  As the wisdom says, “Life is what happens to you when you are making other plans.” 



 Hacedores de la Palabra domingo 9 de junio de 2024 Los Tres Árboles 

 

Había una vez tres pequeños árboles que crecían en la cima de una montaña.  Les encantaba soñar con lo que serían 

cuando fueran mayores.  El primer arbolito quería convertirse en un cofre del tesoro que contuviera hermoso oro, 

diamantes y otras piedras preciosas.  El segundo arbolito, mientras miraba el pequeño arroyo que pasaba en su 

camino hacia el océano, decidió que quería convertirse en un barco poderoso que transportara reyes y otras per-

sonas importantes.  El tercer arbolito contemplaba el valle.  Decidió que no quería abandonar la montaña en absol-

uto.  En cambio, quería crecer hasta convertirse en el árbol más alto de la montaña.  Entonces, la gente lo admiraría 

y alzaría los ojos al cielo y pensaría en Dios. 

 

Pasaron muchos años y los árboles florecieron y crecieron altos y fuertes.  Pronto llegó el momento de cosecharlos. 

El primer árbol, que quería ser un magnífico cofre del tesoro, quedó devastado al saber que se convertiría en un 

simple administrador de animales de granja hambrientos.  El segundo árbol, que quería ser un hermoso barco, se 

transformó en un simple barco de pesca.  Y el tercer árbol, que quería permanecer vivo en la montaña como símbo-

lo de gloria a Dios, fue cortado y convertido en vigas de madera pa-

ra que los soldados romanos las usaran para ejecutar a los crimi-

nales. 

Pasaron muchos días y los árboles perdieron sus sueños.  Pero una 

noche, una joven de Belén colocó a su pequeño bebé en el pese-

bre.  Así, el primer árbol se convirtió en la primera cama del niño 

Jesús. 

Pasaron algunos años y el segundo árbol se dio cuenta de que 

ahora también él albergaba el tesoro más grande del mundo.  Una 

noche, cuando hubo una gran tormenta, uno de los hombres en la 

barca, un hombre llamado Jesús, ordenó al viento y a la tormenta 

que se callaran, y así lo hicieron.  El árbol, ahora un barco de pesca, 

quedó abrumado ante la idea de que llevaba al salvador del mundo. 

 

Finalmente, un viernes por la mañana, el tercer árbol se sorprendió 

al descubrir que sus vigas estaban siendo utilizadas para crucificar a 

Jesús.  El árbol se sentía feo y maltratado.  Se sintió avergonzado de que en lugar de ser utilizado para glorificar a 

Dios, se hubiera convertido en un agente de muerte.  Sin embargo, el domingo por la mañana, cuando salió el sol, 

también lo hizo Jesús.  Ahora, cada vez que la gente pensaba en el tercer árbol, pensaban en Dios.  Eso era mejor 

que ser el árbol más alto del mundo. 

 

Aunque todos los árboles tuvieron sueños, ninguno se hizo realidad de la manera que habían imaginado.  Más bien, 

los resultados fueron mucho, mucho más que sus sueños”. (Angela Elwell Hunt, “The Three tree: A Traditional 

Folktale”, David C. Cook, Publisher, 1989.) 

 

Eso es lo que, en efecto, decía San Pablo: “...como no miramos lo que se ve, sino lo que no se ve; porque lo que se 

ve es transitorio, pero lo que no se ve es eterno... Si nuestra morada terrenal es destruida... tenemos de Dios un 

edificio... eterno en el cielo”.  Como dice la sabiduría: "La vida es lo que te sucede cuando haces otros planes". 



We celebrate the remarkable achievement of our 40 high school seniors here in Our Lady of the Mountains Parish 
in their graduation on June 8, 2024.  
 
As they  embark on their new adventures, we pray for their continued success and well-being. May they always 
strive for excellence in all their endeavors, guided by the values that have shaped them during their time in our par-
ish. May they never lose sight of the importance of service to others and may they always be a source of light and 
inspiration in the world. 
 
Let us also acknowledge the countless individuals who have played a pivotal 
role in their success. We extend our heartfelt gratitude to their parents, 
teachers, mentors, and the entire parish community for their unwavering 
support and encouragement. It is through their collective efforts that these 
young adults have blossomed into the remarkable Catholic individuals they 
are today. 
 
As the class of 2024 steps into the wider world, may they carry with them the 
lessons they have learned, the values they have embraced, and the unwaver-
ing prayers of our parish. May their future be filled with joy, fulfillment, and a 
profound sense of purpose, and a strong relationship with Christ. 
 
We are honored to have witnessed your journey, and we will continue to fol-
low your remarkable achievements with great pride and anticipation. May 
God bless you all, and may the class of 2024 forever hold a special place in 
our prayers for the coming year.  
 
Celebramos el notable logro de nuestros 40 estudiantes de último año de 
secundaria aquí en la Parroquia Nuestra Señora de las Montañas en su graduación el 8 de junio de 2024.  
 
Mientras se embarcan en sus nuevas aventuras, oramos por su continuo éxito y bienestar. Que siempre luchen por 
la excelencia en todos sus esfuerzos, guiados por los valores que los han formado durante su estancia en nuestra 
parroquia. Que nunca pierdan de vista la importancia del servicio a los demás y que sean siempre fuente de luz e 
inspiración en el mundo. 
 
Reconozcamos también a las innumerables personas que han desempeñado un papel fundamental en su éxito. Ex-
tendemos nuestro más sincero agradecimiento a sus padres, maestros, mentores y a toda la comunidad parroquial 
por su inquebrantable apoyo y aliento. Es a través de sus esfuerzos colectivos que estos jóvenes adultos se han con-
vertido en los notables individuos católicos que son hoy. 
 
Que la clase de 2024 avance hacia el mundo en general, que lleven consigo las lecciones que han aprendido, los 
valores que han adoptado y las oraciones inquebrantables de nuestra parroquia. Que su futuro esté lleno de alegría, 
plenitud y un profundo sentido de propósito y una fuerte relación con Cristo. 
 
Nos sentimos honrados de haber sido testigos de su viaje y continuaremos siguiendo sus notables logros con gran 
orgullo y anticipación. Que Dios los bendiga a todos y que la generación de 2024 ocupe para siempre un lugar espe-
cial en nuestras oraciones para el próximo año. 

Adan Flores 
Alex Brown 
Alex Robles-Moniel 
Analy Garcia Perez 
Angel Garcia Lopez 
Anna Brown 
Ashley Caestenada Quiroz 
Becca Griebel 
Betsy Vazquez Zarate 
Brennan McGowan 
Brian Perez Bedolla 
Camila Garcia Hernandez 
Camila Mendez Juarez 
Carter Selleck 

Darlin Hernandez-Martinez 
Edwin Moniel 
Emily Perez Sanchez 
Erin Jewison 
Estephanie Garcia 
Fernando Zarate Cervantes 
Hugo Alvarado Villegas 
Isaac Zarate Carrillo 
Jair Bedolla Perez 
Jimmy Sosa Tzompa 
Joe Martinez 
Josh Correa Pina 
Kole McCune 
Larisa Vasquez Hernandez 

Leslie Perez Esquivel 
Leslie Sosa Cruz 
Liseli Garcia Torres 
Maite Hernandez Perez 
Melanie Hernandez Garcia 
Mia Brazil 
Michelle Vargas Ramirez 
Noel Tzompa Sanchez 
Oliver Cruz Garcia 
Petra Cernicek 
Rodolfo Hernandez Gonzalez 
Tommy Caruso 
Tyler Kucera 
Valeria Perez Carrillo 



 **Save the Dates: Honoring a Quarter-Century of Service** (Next Week!) 

In the tapestry of our faith community, the role of the deacon shines as a beacon of service, compassion, and dedi-

cation. As we approach the momentous occasion of Deacon Doug's 25th anniversary, we eagerly invite you to join 

us for two unforgettable celebrations to honor Deacon Doug’s extraordinary contributions to our Parish Saturday, 

June 15, 2024, following the 5:30pm Mass, we will gather in the Parish Hall to extend our heartfelt gratitude to 

Deacon Doug.  Hors d'oeuvres and a selection of alcoholic and non-alcoholic beverages will be provided. 

Sunday, June 16, 2024, after all three Masses Sunday (8:00am, 10:00am, 

and 12:00pm), we will also have celebrations and refreshments in honor 

of Deacon Doug's anniversary in the Parish Hall. 

Your presence at any of these celebrations will not only honor Deacon 

Doug but also be a testament to the profound impact he has had on our 

community. 

**The Vocation to Be a Deacon** 

The diaconate is a unique and essential ministry within the Catholic 

Church. 

Deacon Doug has embodied the spirit of the diaconate with unwavering 

fidelity. May this anniversary serve as a testament to the transformative 

power of the diaconate and inspire future generations to follow in Deacon Doug's footsteps of humble service. 

 

**Reserve las fechas: Honrando un cuarto de siglo de servicio** (La Proxima Semana) 

En el tapiz de nuestra comunidad de fe, el papel del diácono brilla como un faro de servicio, compasión y dedi-

cación. A medida que nos acercamos a la trascendental ocasión del 25 aniversario del Diácono Doug, lo invitamos 

ansiosamente a unirse a nosotros en dos celebraciones inolvidables para honrar las extraordinarias contribuciones 

del Diácono Doug a nuestra Parroquia. El sábado 15 de junio de 2024, después de la Misa de las 5:30 p. m., nos re-

uniremos en Salón Parroquial para extender nuestro más sincero agradecimiento al Diácono Doug.  Se proporciona-

rán entremeses y una selección de bebidas alcohólicas y no alcohólicas. 

El domingo 16 de junio de 2024, después de las tres misas del domingo (8:00 a. m., 10:00 a. m. y 12:00 p. m.), 

también tendremos celebraciones y refrigerios en honor al aniversario del diácono Doug en el salón parroquial. 

Su presencia en cualquiera de estas celebraciones no sólo honrará al Diácono Doug sino que también será un testi-

monio del profundo impacto que ha tenido en nuestra comunidad. 

**La vocación de ser diácono** 

El diaconado es un ministerio único y esencial dentro de la Iglesia Católica. 

El diácono Doug ha encarnado el espíritu del diaconado con fidelidad inquebrantable. Que este aniversario sirva 

como testimonio del poder transformador del diaconado e inspire a las generaciones futuras a seguir los pasos de 

humilde servicio del diácono Doug. 



Totus Tuus Program August 4th-9th! 
 

At Totus Tuus, we’re committed to bringing kids closer to Christ through the sacraments, prayer and fun. All Totus 
Tuus programs will allow only registered participants. Registration must include completed information for each par-
ticipant, complete with emergency contact information, along with a $25 Dollar registration fee. 
Grade School Program 

The Totus Tuus Grade School Program is designed for children entering first through sixth grades in the upcoming 
school year. The Grade School Program begins on Monday and concludes on Friday, from 9am-3pm. Totus Tuus in-
fuses catechetical instruction with authenticity and fun! We balance time inside and outside of a “classroom setting.” 
Therefore, we have a short bathroom break in the morning, recess and “cool down” after lunch, and a snack break in 
the morning and/or afternoon. 
Middle/High School Program 

Totus Tuus offers an evening program for middle and high school youth. Middle school youth are those entering the 
7th or 8th grades, and high school youth are those entering grades 9-12 for the upcoming school year. These grade 
levels meet Sunday through Thursday. The middle school students will join the high school students for the evening 
program; however, their classes will remain separate to maintain an atmosphere and discussion level that is appro-
priate for both age groups. There will be time for fellowship, dinner (or snacks), and instructional sessions most eve-
nings. Each evening begins with relational ministry and engaging games, and concludes with Compline (Night Prayer). 
Tuesday evening allows for Adoration and Confession.  
The focus of the Totus Tuus program is on the youth of our parish; however, parishioners can be involved. We need 
volunteers to help during the day program during the week. The Parish can utilize high school helpers to assist during 
the grade school program. This is a great way to engage high school volunteers for their service hours and is also an 
opportunity for the team to further connect with them. 
 

¡Programa Totus Tuus del 4 al 9 de agosto! 
 

En Totus Tuus estamos comprometidos a acercar a los niños a 
Cristo a través de los sacramentos, la oración y la diversión. Todos 
los programas de Totus Tuus sólo admitirán participantes regis-
trados. La inscripción debe incluir información completa para ca-
da participante, completa con información de contacto de emer-
gencia, junto con una tarifa de inscripción de $25 dólares. 
Programa de escuela primaria 
El Programa Escolar Totus Tuus está diseñado para niños que ingresan a primero a sexto grado en el próximo año 
escolar. El programa de primaria comienza el lunes y concluye el viernes, de 9 a. m. a 3 p. m. ¡Totus Tuus infunde aut-
enticidad y diversión a la instrucción catequética! Equilibramos el tiempo dentro y fuera del “aula”. Por lo tanto, 
tenemos un breve descanso para ir al baño por la mañana, un recreo y “enfriamiento” después del almuerzo y un 
descanso para tomar un refrigerio por la mañana y/o por la tarde. 
Programa de escuela intermedia/secundaria 
Totus Tuus ofrece un programa nocturno para jóvenes de secundaria y preparatoria. Los jóvenes de la escuela inter-
media son aquellos que ingresan a los grados 7.º u 8.º, y los jóvenes de la escuela secundaria son aquellos que in-
gresan a los grados 9.º a 12.º para el próximo año escolar. Estos niveles de grado se reúnen de domingo a jueves. Los 
estudiantes de secundaria se unirán a los estudiantes de secundaria para el programa nocturno; Sin embargo, sus 
clases permanecerán separadas para mantener una atmósfera y un nivel de discusión apropiado para ambos grupos 
de edad. Habrá tiempo para el compañerismo, la cena (o refrigerios) y sesiones de instrucción la mayoría de las no-
ches. Cada noche comienza con un ministerio relacional y juegos interesantes, y concluye con Completas (Oración de 
la noche). El martes por la noche se permite la Adoración y la Confesión.  
El enfoque del programa Totus Tuus está en los jóvenes de nuestra parroquia; Sin embargo, los feligreses pueden 
participar. Necesitamos voluntarios para ayudar durante el programa diurno durante la semana. La parroquia puede 
utilizar ayudantes de la escuela secundaria para ayudar durante el programa de la escuela primaria. Esta es una ex-
celente manera de involucrar a los voluntarios de la escuela secundaria en sus horas de servicio y también es una 
oportunidad para que el equipo se conecte aún más con ellos. 





 



Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes 

de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those 

who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 



Living and Giving in Christ! 
 
Disciples of Jesus steward their vocations (marriage, single life, 
consecrated life, ecclesial lay ministry, or Holy Orders) by serving 
the Body of Christ through prayer, time, and finances, according 
to their ability. If you have not yet given to the Living and Giving in 
Christ: Unity through Diocesan Ministries 2024 annual appeal, 
please prayerfully consider doing so. Give today by scanning the 
QR code with your cell phone. 
 
¡Vivir y dar en Cristo! 
 
Los discípulos de Jesús administran sus vocaciones (matrimonio, soltería, 
vida consagrada, ministerio eclesial laico u Orden Sagrado) sirviendo al Cuerpo de Cristo 

a través de la oración, el tiempo y las finanzas, según sus capacidades. Si aún no le has 
dado a Vivir y Dar en Cristo: Unidad a través de los Ministerios Diocesanos 2024 annual 
apelación, por favor considere hacerlo en oración. Dona hoy escaneando el código QR 
con tu celular. 

 

OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

June 8 Luke June 9 A Capella Luke Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM 

June 15 Ensemble-Luke  June 16 A Capella Botts  Spanish Choir 

Please join us for our Summer Bible Study. 
This time we will explore our understanding of the Holy Eucharist.  The seven-session pro-
gram will be held on Fridays from 7-8pm beginning on June 21.  For more information, 
please contact the parish office. 
 

Únase a nosotros para nuestro Estudio Bíblico de Verano. 
Esta vez exploramos nuestra comprensión de la Sagrada Eucaristía.  El programa de siete 
sesiones se llevará a cabo los viernes de 7 a 8 p.m. a partir del 21 de junio. Para obtener 
más información, comuníquese con la oficina parroquial. 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                           Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                              Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Tom Botts - Finance Council Chairperson  

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  


